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Резюме 

В статье рассматривается перевод фонетических и лексических каламбуров художественного про-
изведения «Гулистан» в поэтическом переводе Алиева Р., Старостина А. и в прозаическом переводе Али-
ева Р.  

«Гулистан» благодаря многократному использованию фигур речи и игре слов считается одним из 
важных художественных произведений персидской литературы, поэтому правильность перевода этих 
фигур речи и игры слов и применение правильного способа их передачи имеет большое значение в озна-
комлении носителей других языков, в том числе и русскоязычных, с этим литературным произведением. 
Актуальность темы заключается в том, что способы передачи каламбуров этого произведения с персид-
ского языка на русский рассматриваются впервые. 

Цель исследования – выявление переводческих трансформаций при передаче лексических и фонети-
ческих каламбуров в поэтическом и прозаическом переводах «Гулистан».  

Для достижения цели в ходе исследования применены такие методы, как изучение необходимых ис-
точников информации, сравнение и анализ полученных сведений, систематизация теоретических данных 
и классификация.  

В прозаическом переводе Алиева Р. иногда опускаются каламбуры и читатель не может понимать, 
что в исходном тексте использована игра слов. Ввиду того, что текст «Гулистан» Саади считается 
ритмико-мелодическим, поэтический перевод, в котором разными переводческими трансформациями со-
храняется мелодический эффект исходных каламбуров считается более удачным и приемлемым. В поэ-
тическом переводе фонетических каламбуров переводчики применили рифмующиеся слова и достигли 
хорошего результата в передаче персидских омофонов, а при переводе лексических каламбуров, то есть 
при переводе многозначных слов, коренным образом, воспользовались опущением каламбура. 

Выявляется, что переводчики в поэтическом переводе «Гулистан» действуют более удачно, по-
скольку иногда при переводе каламбуров используют рифмующиеся слова, сохраняющие музыкальный эф-
фект персидских каламбуров в тексте перевода.  
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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Abstract 

The article deals with the translation of phonetic and lexical puns in the literary work "Gulistan" by Saadi from 
Persian into Russian in the poetic translation of R. Aliyev A. Starostin and the prose translation of R. Aliyev. 

This work, due to the repeated use of figures of speech and word plays, is considered one of the important lit-
erary texts in Persian, therefore, the correct translation of these figures of speech and word plays and the use of the 
correct method of their transmission is important in presenting this literary work to speakers of other languages of the 
world, including number and Russian-speaking. The relevance of the topic lies in the fact that for the first time the 
methods of transferring puns of this work from Persian to Russian are being considered. 

The purpose of this study is considered to be the identification of translation transformations used by transla-
tors in poetic and prosaic translations when translating lexical and phonetic puns. 

To achieve the goal in the course of the study, methods such as analysis of literature on the topic, comparison 
and systematization of theoretical data were used. 

In the prose translation of R. Aliyev, puns are sometimes omitted and the reader cannot understand that a play 
on words is used in the original text. In view of the fact that the text of "Gulistan" by Saadi is considered a rhythmic-
melodic, poetic translation, in which various translation transformations will try to preserve the effect of the original 
puns, is considered more successful and acceptable. Although in poetic translation translators, when translating pho-
netic puns, tried to compensate for the absence of the word homophones in Russian by using rhyming words and 
achieved a good result, when translating lexical puns, that is, when translating polysemantic words, they fundamen-
tally used the omission of the pun. 

It turns out that the translators in the poetic translation "Gulistan" act successfully, because sometimes rhyming 
words are used when translating puns, which retain their effect and musicality in the translation text. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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*** 

Введение  

По мнению многих лингвистов, та-
ких как В.В. Виноградов (Виноградов, 
1971), В.И. Даль (Даль, 2015), Е.А. Зем-
ская (Земская, 1959), Д.Н. Ушаков (Уша-
ков, 2005) и др. понятие «игра слов» рав-
но понятию «каламбур», а С. Влахов и        
С. Флорин убеждены в том, что каламбур 
надо считать видом языковой игры. Эти 
ученые так дают определение понятию 
каламбура: «игра на несоответствии 

между привычным звучанием и непри-
вычным значением» [1, с. 288]. 

В литературной энциклопедии так 
определяется понятие «каламбур» в рус-
ском языке: «В каламбуре либо два рядом 
стоящих слова при произношении дают 
третье, либо одно из слов имеет омоним 
или многозначно. Эффект каламбура, 
обычно комический (юмористический), 
заключается в контрасте между смыслом 
одинаково звучащих слов. При этом, что-



Филологические науки / Linguistics 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of 
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2021; 11(2): 58–67 

60 

бы производить впечатление, каламбур 
должен поражать еще неизвестным сопо-
ставлением слов» [2]. 

В персидском языке каламбур изуча-
ется на синтагматической оси и заключа-
ется в том, что «автор использует в своей 
речи одни и те же слова, похожие по 
написанию или произношению, но име-
ющие совершенно разные значения» [3,  
с. 60]. 

Как в русском, так и в персидском 
языке каламбур считается литературным 
приемом, «с использованием в одном 
контексте разных значений одного слова 
или разных слов или словосочетаний, 
сходных по звучанию» [4, с. 56] По сло-
вам Санникова В.З., «В наше время ка-
ламбур, бесспорно, любимый и самый 
распространенный, самый «демократиче-
ский» вид языковой шутки» [5, с. 88]. От 
этого высказывания можно сделать вы-
вод о том, что эффект каламбура в рус-
ском языке обычно комический, а в пер-
сидском языке в редких случаях калам-
бур имеет комический эффект и «иногда 
используется для создания музыки в ху-
дожественном произведении» [6, с. 83]. 

Сущность каламбура в обоих языках 
заключается в расхождении и несоответ-
ствии значения и семантики одинаково 
звучащих лексических единиц. 

Многие исследователи, в том числе 
Джанумов 1997; Лаврова 2009; Сазонова 
2004; Уварова 1986; Якименко 1984; 
Шмелёва 2016 и 2017; Ушкалова 2013; 
Труфанова 2011 изучают каламбур в сво-
их научных работах и статьях. 

Другие исследователи, такие как 
Выходилова 2012; Грошев 2016; Вотин-
цева 2012; Александрова 2018; Лапенков 
2011; Сатеева и Никифорова 2017; Мо-
хагегиян и Кетаби 2017 (статья на пер-
сидском языке); Нари Абяне (статья на 
персидском языке) рассматривают прие-
мы и стратегии перевода каламбуров в 
своих исследованиях. 

Каламбур и садж считаются неотъ-
емлемыми свойствами произведений ве-
ликих персоязычных поэтов. Фердоуси, 
Хафиз, Хагани, Низами Ганджави, Саади 
Ширази и другие великие писатели в 
своих произведениях многократно при-
меняют каламбуры. В произведениях 
«Гулистан» и «Бустан» Саади Ширази 
употреблено большое количество калам-
буров.  

Каламбур делает речь красивой и 
приятной. Причины красоты каламбуров 
заключаются:  

1. Создание музыки. В каламбурах 
музыка достигается объединением одно-
родных слов и понимание этой красоты 
не требует много размышлений. Эта кра-
сота при использовании лексических ка-
ламбуров достигает вершины. 

2. Создание визуальной или пись-
менной и слуховой красоты. Гармония в 
произношении и созвучие форм слов до-
ставляет визуальное и слуховое удоволь-
ствие слушателям и читателям литера-
турных произведений. 

По словам Рогожкина С.Е. в русском 
языке «существует четыре основные груп-
пы каламбура: фонетические, лексиче-
ские, морфологические и фразеологиче-
ские каламбуры» [7, с. 20].  

В персидском языке существует два 
основных вида каламбура:  

 В русском :(дженасе лафз) جناس لفظ (1
языке ему соответствует фонетический 
каламбур. Как в русском, так и в персид-
ском языках омофония лежит в основе 
этого вида каламбура.  

 В русском .(дженасе таам) جناس تام (2
языке ему соответствует лексический ка-
ламбур. Полисемия лежит в основе лек-
сических каламбуров.  

Произношение слов, находящихся 
рядом друг с другом и произносящихся 
слытно, в некоторых случаях, совпадает с 
произношением отдельных простых слов. 
Также некоторые слова расходятся толь-
ко по месту ударения. Эти два случая в 
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персидском языке называются «сложны-
ми каламбурами» и входят в состав лек-
сического каламбура. 

Вышеуказанный каламбур, т.е. слож-
ный каламбур, встречается в русском 
языке и так же, как в персидском, входит в 
состав лексического каламбура [8, с. 25].  

«Гулистан» (розовый сад) «пред-
ставляет собой своеобразный сборник ко-
ротких рассказов и поэтических афориз-
мов, в которых проза, нередко рифмо-
ванная, переплетается со стихами. По 
общему характеру этих афоризмов и со-
держанию большинства рассказов книга 
в целом принадлежит к числу так называ-
емых поучительных, дидактических про-
изведений» [9, с. 1].  

Гулистан Саади Ширази неоднокра-
тно переводился с персидского языка на 
русский. Перевод этого литературного 
произведения впервые был сделан Ада-
мой Олеарией на русский с немецкого 
языка в 16 веке. Назарянец, Ламброс, 
И.Н. Холмогоров также в этом веке пере-
вели Гулистан. В 1922 г. Е. Э. Бертельс 
перевел некоторые избранные рассказы 
Гулистана. В 1957 г. издан поэтический 
перевод Гулистана Р. Алиева и А. Старо-
стина, который считается первым поэти-
ческим переводом этого произведения, а 
в 1959 г. опубликован прозаический пе-
ревод Р. Алиева. 

Поскольку каламбуры в русском и 
персидском языках входят в состав без-
эквивалентной лексики и в теории пере-
вода их относят к разряду безэквивалент-
ных феноменов и во многих случаях в 
переводящем языке невозможно найти 
эквивалентное сочетание слов, сохраня-
ющее форму и содержание этой языковой 
игры, наличие большого количества ка-
ламбуров в исходном художественном 
тексте вызывает значительные трудности 
при переводе этого произведения литера-
туры. 

Хотя каламбуры в переводящем язы-
ке не имеют полного эквивалента, можно 

их передать в текст перевода с потерями 
в форме или содержании. Как утверждает 
Алексеева «Перевод с потерями рассмат-
ривается современными переводоведами 
как проявление феномена непереводимо-
сти» [10, с. 116].  

Переводчик при переводе каламбуров, 
как безэквивалентной лексики, применяет 
межъязыковые трансформации. «Под тран-
сформациями понимаются переводческие 
операции, при которых происходят фор-
мальные (лексические и грамматические) и 
семантические изменения элементов ис-
ходного текста при сохранении содержа-
ния – информации, предназначенной для 
передачи на другой язык» [11, с. 45].  

Языковые или переводческие транс-
формации подразделяются на три груп-
пы, включая лексические, грамматиче-
ские и лексико-грамматические. 

Транслитерация, транскрипция, мо-
дуляция, калькирование, генерализация и 
конкретизация входят в состав лексиче-
ской переводческой трансформации. 

К подвидам грамматических транс-
формаций относятся: дословный перевод, 
грамматические замены, членение или 
объединение предложения и опущение. 

Лексико-грамматическими трансфор-
мациями являются: адекватная замена, 
антонимический перевод, компенсация, 
экспликация и импликация. 

Как утверждают Калинина и Несте-
рова при переводе каламбуров чаще всего 
используются три переводческих транс-
формации: опущение, компенсация и ка-
лька [12]. 

В статье рассматриваются способы 
перевода лексических и фонетических 
каламбуров «Гулистан» Саади в поэтиче-
ском переводе Р. Алиева и А. Старостина 
и в прозаическом переводе Р. Алиева. 

Результаты и обсуждение 

Рассмотрим перевод каждого вида 
каламбура «Гулистан» Саади в поэтиче-
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ском переводе Алиева Р., Старостина А. 
и в прозаическом переводе Алиева Р. 

1. Фонетические каламбуры 
ن است و فلان چيز را ياين قباله فلان زم -1.1

نيفلان، ضم [13, с. 271]. 
Алиев Р., Старостин А.: «В Турке-

стане у меня есть такой-то склад, а в 
Хиндустане такой-то товар, вот купчая 
крепость на такую землю, а такой-то 
должен мне столько-то...» [9, с. 169]. 

« نيزم » (замин) в персидском языке 
означает ‘земля’ [14], а « نيضم » (замин) 
имеет значение ‘гарантия’ [14]. Эти слова 
считаются омофонами. Переводчики при 
переводе первого слова применили прием 
синтаксического уподобления (дословно-
го перевода), а при переводе второго сло-
ва применили экспликацию или описа-
тельный перевод, но перевод второго 
слова – неправильный. Можно сказать, 
что переводчики при переводе этого ка-
ламбура воспользовались опущением ка-
ламбура, использованного писателем. 

Алиев Р.: «В Туркестане у меня есть 
такой-то склад, а в Хиндустане этакий 
товар, вот это купчая крепость на такую-
то землю, за такую-то вещь такой-то за-
клад» [15, с. 133]. 

Алиев Р. при передаче первого сло-
ва, т.е. « نيزم » прибегает к дословному 
переводу, а при переводе второго – к 
описательному. Можно сказать, что пе-
реводчик воспользовался опущением это-
го каламбура. 

 ن در بر وين، خلعتي ثميابلھي را ديدم سم -1.2
        ,13]  مَرْكَبي تازي در زير و قصََبي مصري بر سر
с. 281]  

Алиев Р., Старостин А.: «Я видел 
здоровенного балбеса, облаченного в дра-
гоценное платье, под ним гарцевал араб-
ский конь, на голове его красовалась чал-
ма из египетского полотна»  [9, с. 173]. 

»نيسم«  (самин) в персидском языке 
обозначает ‘толстый’ [14], а « نيثم » 
(самин) ‘дорогой’ [14]. Эти слова счита-
ются омофонами в персидском языке. 
Алиев Р., Старостин А. При переводе 

этих слов использовали два рифмующих-
ся слова «здоровенный» и «драгоцен-
ный». Этот перевод является удачным, 
поскольку переводчики для передачи ка-
ламбура использовали прием компенса-
ции или замены образа и подобрали но-
вый эквивалент на других основаниях, 
чтобы передать музыкальный эффект ис-
ходного каламбура в свой перевод. 

Алиев Р.: «Видел я одного тучного 
болвана в драгоценном халате, на араб-
ском коне, на голове его чалма египет-
ского полотна» [15, с. 136]. 

Алиев Р. в своем переводе восполь-
зовался опущением каламбура. 

بعد از آن ديدمش زن خواسته و فرزندان  -1.3
  [с. 423 ,13]خاسته و بيخ نشاطش بريده

Алиев Р., Старостин А.: «Потом нако-
нец я увидел его: он был женат и детьми 
богат, корень его веселия был подточен, 
роза его страсти увяла»  [9, с. 242]. 

 в словосочетании (хасте) «خواسته»
-обозначает ‘же (зан хасте) «زن خواسته»
ниться’ [14],  а « تهخاس » (хасте) ‘родились’ 
[14]. Эти слова являются омофонами в 
персидском языке и в этих предложениях 
создают каламбур.  

Переводчики при переводе приме-
нили два рифмующихся слова «богат» и 
«женат». Хотя «детьми богат» значит «У 
ного много детей» и в исходном тексте не 
шла речь о количестве детей, можно ска-
зать, что перевод получился удачным и 
переводчики удачно передали музыку 
исходного каламбура с использованием 
рифмующихся слов. 

Алиев Р.: «А потом, когда я увидел 
его, он был женат, народились у него де-
ти, корень его веселия был подрублен, а 
роза его страсти увяла» [15, с. 171]. 

В этом же переводе переводчик вос-
пользовался опущением каламбура. Он 
перевел слова, составляющие каламбур, 
прибегая к приему синтаксического упо-
добления. 

اوّل ارديبھشت ماه جلالي -1.4  
بل گوينده، بر منابر قضُْبانبل  



Искандари М., Саиди А.                                      Способы передачи лексических и фонетических каламбуров…   63 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2021; 11(2): 58–67 

 بر گُل سرخ از نم اوفتاده لآلي
  [с. 28 ,13]ھمچو عرق بر عذار شاھد غَضْبان
Алиев Р., Старостин А.: «Настал 

урдбихишт по Джелаловой эре, 
Поют соловьи на мимбарах-ветвях; 
Как пот на висках разъяренной кра-

сотки, 
Жемчужная влага на алых цветах» 

[9, с. 37]. 
 в персидском языке (гозбан) «قضبان»

обозначает ‘обрезанные ветки дерева’ 
[14], а «غضبان» (газбан) ‘сердитый’ [14]. В 
этом случае хотя переводчики воспользо-
вались опущением каламбура, то есть 
 «قضبان» перевелся на «ветвях» и «قضبان»
перевелся на «разъяренной», использова-
ли рифмующиеся слова и передали эф-
фект исходного каламбура этим приемом 
в русский текст. Перевод считается удач-
ным по сравнению с переводом Р. Алиева. 

Алиев Р.: «Начало месяца Урд-
Бихишт по эре Джалала 

Соловьи поют на минбарах из ветов 
На алой розе – жемчуга влаги 
Словно (капли) пота на щеках серди-

той красавицы...» [15, с. 62]. 
В этом переводе воспользовалось 

опущением каламбура, без каких-либо 
компенсации. 

2. Лексические каламбуры: 
قدر ھا ھمه قدر بودي، شبِ قدر بي  اگر شب -2.1

  .[с. 547 ,13] بودي
Алиев Р., Старостин А.: «Если бы все 

ночи были «ночами могущества (Ночь, в 
которую, по мусульманской легенде, был 
ниспослан Коран.)», то у ночи могущества 
не было бы никакой цены» [9, с. 295]. 

Слово «قدر» (гадр) в персидском 
языке имеет два разных лексических зна-
чения и считается многозначным словом. 
Первое его лексическое значение – ‘ночь, 
в которую был ниспослан Коран’ [14] а 
второе – ‘значение, цена’ [14], и Саади 
повтором этого многозначного слова 
творил лексический каламбур в данном 
предложении. 

Переводчики при переводе первого и 
второго из этих трёх «قدر» (гадр) исполь-
зовали приём синтаксического уподобле-
ния или дословного перевода с коммен-
тариями в скобках. При переводе третье-
го слова «قدر» (гадр) использовали парал-
лельные синтаксические структуры, су-
ществующие в русском языке. Насчет 
приема перевода каламбура можно ска-
зать, что переводчики воспользовались 
опущением каламбура без каких-либо 
компенсаций.  

Алиев Р.: «Если бы все Ночи были 
ночью кадр, не было бы у Ночи кадр ни-
какой цены» [15, с. 199]. 

Алиев Р. в этом переводе воспользо-
вался опущением каламбура и использо-
вал первое слово «قدر» (гадр), употребля-
емое в персидском тексте и дословно пе-
ревел второе слово «قدر» (гадр) на рус-
ский. 

د اي برادران چه توان كردن؟ مرا روزي نبو - 2.2
چنان روزي مانده بود و ماھي را ھم  [13, с. 279]  

Алиев Р., Старостин А.: «Братцы, – 
ответил он, – что же делать, видимо не 
суждена была мне эта доля, да и дни ры-
бы еще не были сочтены!» [9, с. 172] 

Слово « یروز » (рузи) в персидском 
языке также считается многозначным 
словом. Первое его лексическое значение 
– ‘средство к существованию, доля, судь-
ба’ [14], а второе – ‘оставшееся время 
жизни’ [14]. 

В этом же случае переводчики вос-
пользовались опущением каламбура и 
путём синтаксического уподобления пер-
вого « یروز », а экспликации или описа-
тельного перевода второго « یروز » пере-
дали этот каламбур. 

Алиев Р.: «Эх, братцы, что же де-
лать, (видно), не судьба мне поймать ее, а 
рыбе не судьба (попасться)» [15, с. 135]. 

Переводчик в этом переводе перевел 
оба омонимических персидских слова 
« یروز » как «судьба». «Судьба» в толко-
вом словаре русского языка имеет сле-
дующие лексические значения: 
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«1. - см. суждено (<= судить 2). 
2. - будущее, то, что случиться, про-

изойдет.  
3. - стечение обстоятельств, не зави-

сящих от воли человека, ход жизненных 
событий. 

4. - доля, участь.  
5. - история существования кого-

чего-нибудь» [16].  
Переводчик, опуская каламбур, ис-

пользовал оба слова «судьба» в четвер-
том значении.  

چندان كه مقرّبان حضرت آن بزرگ بر حال  -2.3
د و برتر مقامي وقوف من، وقوف يافتند به اكرام درآوردن

  .[с. 101 ,13] معينّ كردند امّا به تواضع فروتر نشستم
Алиев Р., Старостин А.: «Узнавши о 

том, кто я такой, приближенные того 
вельможи с почетом ввели меня в дом и 
хотели усадить меня на высоком месте, 
но я из скромности отказался от такой 
чести, сел пониже» [9, с. 74]. 

Слово «وقوف» (вогуф) в персидском 
языке является многозначным. Первое 
его лексическое значение  – ‘стоять’ [14], 
а второе – ‘осведомленность’ [14]. 

Второе «وقوف» в тексте перевода 
стоит в начале предложения «узнавши», а 
первое «وقوف» перводился как «такой». В 
этом же случае переводчики воспользо-
вались опущением каламбура и первое 
слово неправильно перевели с персдского 
языка на русский язык. 

Алиев Р.: «Узнаши о моем положе-
нии, приближенные к особое того вель-
можи ввели меня с почетом (к нему) и 
посадили на высоком месте, но я смирен-
но сел пониже» [15, с. 83]. 

В этом же случае переводчик вос-
пользовался опущением каламбура и не-
правильно перевел первое «وقوف» с пер-
сидского языка на русский язык. 

دين به دنيا فروشان خرند؛ يوسف جان  -2.4
خرن    فروشند، تا چه    [13, с. 546]. 
Алиев Р., Старостин А.: «Поэтому 

тот, кто продает свою веру за мирские 
блага, – осел. Что могли купить братья, 
продавшие Иосифа?» [9, с. 304]. 

Слово «خرند» (харанд) от существи-
тельного «خر» (хар = ‘осел’ [14]) плюс            
« )ـَ ند (ھستند » (анд = ‘они и есть’) и слово 
-со – (харанд = ‘покупают’ [14]) «خرند»
слагательное наклонение глагола « دنيخر » 
(харидан = ‘купить’) в этом тексте явля-
ются сложными лексическими каламбу-
рами.  

Первое «خرند» в тексте перевода пе-
реводилось как «осел», а второе – как 
«купить», т. е. переводчики воспользова-
лись опущеним каламбура, а для переда-
чи значения каждого слова прибегали к 
приему синтаксического уподобления. 

Алиев Р.: «Кто продает свою веру за 
мирские блага, тот осел. Что могут ку-
пить те, которые продали Йусуфа?» [15, 
с. 204]. 

Переводчик воспользовался опуще-
нием каламбура в этом же случае. 

اي برادر چو خاك خواھي شد -2.5  
  [с. 222 ,13]  خاك شو، پيش از آنكه خاك شوي
Алиев Р., Старостин А.: Конец наш, 

братец, прах, так будь как прах, покуда в 
прах не будешь превращен» [9, с. 143]. 

В этом тексте встречается троекрат-
ное использование словосочетания «  خاک

 (хак шодан) «خاک شدن» .(хак шодан) «شدن
в персидском языке считается много-
значным словосочетанием. Первое и тре-
тье «خاک شدن» в персидском языке – ‘пре-
вратиться в прах после смерти и похоро-
ны’ [14], а второе «خاک شدن», которое 
употреблялось в повелительном наклоне-
нии, имеет лексическое значение ‘скром-
ничай’ [14]. 

Переводчики неправильно перевели 
второе «خاک شدن» (хак шодан) на «будь 
как прах» и воспользовались опущением 
каламбура. 

В толковом словаре Ефремова Т.Ф. и 
Ожегова С.И. слово «прах» считается 
многозначным словом, которое имеет эти 
лексические значения: 

«1. Мельчайшие частицы чего-л.; 
пыль. 
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2. перен. То, что малоценно, ни-
чтожно; тлен. 

3. Тело человека после смерти; труп, 
останки. 

4. устар. То же, что: пепел» [16, 17]  
Слово «خاک» (прах) в персидском 

языке считается многозначным и Саади 
использованием разных лексических зна-
чений этого слова творил каламбур в 
персидском языке, но все «прахи» в рус-
ском переводе имеют одно и то же лек-
сическое значение, т. е. «пыль», и их ис-
пользование не вело к созданию языко-
вой игры. Поэтому можно сказать, что 
переводчики воспользовались опущением 
каламбура в своем переводе. 

Алиев Р.: «О брат, раз в конце кон-
цов ты станешь прахом 

То стань прахом прежде, чем обра-
титься в прах» [15, с. 121]. 

Как отмечалось выше, второе « خاک

-обозначает ‘скромни (хак шодан) «شدن
чать’ [14], но переводчик неправильно 
перевел это словосочетание как «стань 
прахом» и воспользовался опущением 
каламбура. 

Выводы 

Таким образом при переводе фоне-
тических каламбуров, т. е. слов-омофо-
нов, текста «Гулистан» Саади с персид-
ского языка на русский в поэтическом 
переводе Алиева Р., Старостина А. и в 
прозаическом переводе Алиева Р. наилу-

чшим способом считается использование 
рифмующихся слов. Два слова-омофона, 
использованных в качестве каламбура, в 
персидских поэтических текстах могут 
применяться как рифмы, и персоязычный 
читатель больше всего наслаждается му-
зыкой, появляющейся при употреблении 
этих рифмующихся слов в тексте. Пере-
водчики использованием рифмующихся 
слов в тексте перевода создали музыку в 
своем переводе. При этом эмоциональное 
наслаждение, доставляемое чтением или 
прослушиванием русского и персидского 
вариантов, сближается при помощи риф-
мующихся слов вместо слов-омофонов в 
роли компонентов каламбура. 

Алиев Р., Старостин А. в поэтиче-
ском переводе «Гулистан» Саади приме-
нением рифмующихся слов более удачно 
смогли передать эмоциональную окраску 
и музыку фонетических каламбуров. 

Перевод лексических каламбуров в 
обоих рассмотренных переводах считает-
ся неудачным, поскольку во всех случаях 
удалены каламбуры и читателю этих двух 
переводов непонятно, использовал ли ав-
тор языковые игры на исходном тексте 
или нет. 

При переводе лексических каламбу-
ров переводчики применением рифму-
ющихся слов могли бы передать смысл 
и музыку этой языковой игры. 
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